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The personal forms ofthe verb formed from the conditional mood forms -sa/-
se are also used for various stylistic purposes.

a) They express expressive-emotional and modal attitudes such as
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“resentment,” “threat,” “reproach,” “anger,” “admission,” “complaint” and
“dissatisfaction.” For example: Usmnan bosatip jibersenler, raykomga deyin aytisip
baraman. — “If you let him go after this, I’ll argue it all the way up to the district
committee.” Qarsiliq koérsetsen, mine, mina pistolet penen atip taslayman. — “If you
resist, here, I’ll shoot you with this pistol.” Men qayaqtan us1 kasipke aralasip gala
goydim desem, angimenin bari mma hujdansizlarda eken goy. — “Where did I get
involved in this business — if I say so — the whole trouble lies with these
unscrupulous people.” Usinnan onin menen urissan, sagan wodunya, bul dunya irza
emespen (K. Allambergenov). — “If you quarrel with him after this, I will not
forgive you in this world or the next.”

b) This form is also used in the sense of a second-person command or
“request.” For example: Harmetli torem, jagsilap aspek yetseniz. Bizin sizge aytarlq
s6zimizjoq, lekin bir aw1z sorawimizga juwap berseniz (Q. Awezov). — “Honoured
sir, if you would be so kind as to treat him well. We have nothingto say to you, but

if you would answer one question of ours.”

¢) It is also used in connection with the meanings of “longing,” “wish” and
“aim.” For example:
Kegeyliden yoship wotsem,
Tariypin kop qosiq yetsem...
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Wosek aytiwga da waqit qalmasa (I. Yusupov).

— “If only I could slip away from the Kegeyli, if only I could sing many songs
of your praise... even if no time is left for telling gossip.”

d) It also expresses an unfulfilled “aim” or “wish,” or “obstruction.” For
example: On1 keserley qoyayiq desek mostovoy jane joq. (S. Saliev) — “If we
wanted to let him cut it, there is no foreman either.” Wémirbaydi uraym desem, ol
anigin aytt1(T. Qayipbergenov). — “If I wanted to hit Womirbay, he told the truth.”
Men wogan g1jaq bersem, ol meni jubatadi. (K. Sultanov) — “If I give him a fiddle,
he consoles me.”

e) Sometimes it i1s used in relation to time. For example: Men mektepke
kelsem, alle qashan qofuraw qagilip, balalar klassqakirip ketipti (K. Mambetov). —
“When I came to school, the bell had long since rung and the children had gone into
the classroom.”

f) These forms are also used as parenthetical elements (introductory members)
of the sentence. For example: Rasimdi aytsam, awel basta men de womirdin jana
angar menen baratirganin tisinbedim (Wo. Xojaniyazov). — “To tell the truth, at
first I too did not understand that life was moving in a new direction.” Durisin
aytsam, suwretimdi kiinde sorap mazamdi alip jur. (W6. Ayjanov)— “To be honest,
he asks for my picture every day and pesters me.”

g) Occurring within paired words, they express arrogance, mockery and
indifference. For example: Meyli, jatsam-jatayn, bir kiin bolsa da 1ss1 jerde jatganga
ne jetedi. (K. Allambergenov) — “Fine, if | lie down, I lie down; what is better than
lying in a warm place, even for one day.” Bolsag-bolarmiz, ane birde qazaqtn
qipshag penen ganjigalisin da qaraqalpaqtan awgan dep yeregisip yedi. (K.
Mambetov)— “If we are, we are; once he even quarrelled, claiming that the Kazakh
Kipchak and Qanjigali are descended from the Karakalpak.” Patsha bolip tims.
Bolsan-bolasand4. Mart bolsan bir ayliq penen jasap kor. (1. Yusupov) — “So he has
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supposedly become a king. Well, if you are, you are. If you are brave, try living on
a month’s salary.”

The combination of the conditional -sa/-se forms with the incomplete verb
vedi (“was”) is regarded by most scholars as a special form. Some scholars, taking
into account that this form can function as a predicate in both main and subordinate
clauses, show in detail the differences between the conditional -sa/-se form and the
-sa edi/-se edi forms. In context they express expressive-emotional and modal
attitudes with meanings such as achieving an aim, longing and wish. For example:
Agam magan qarsiliq korsetpese yedi. (W6. Xojaniyazov) — “If only my elder
brother didn’tresist me.” Yedi, hesh birinizge qapashiliq inam yetpes yedim. — “If
only, I would not do any of you any wrong.” Oz imnin manlaymima pitken menshik
mashinam bolsayedi, bir adim da piyada jargizbes yedim. — “If only [ had a private
car written on my own forehead, I would not make you walk a single step.” In some
cases this form is also used with the meaning of ironic wish, aim and longing. For
example: Senin dmelin mende bolsa yedi, olardi bir shibiq penen aydar yedim. —
“If only I had your position, I would drive them with a single twig.” Sometimes it
expresses regret, impatience, longing and other emotional-psychological states. For
example: Sanawsiz pulim bolsa yedi, dinyan satip alarem. — “If only I had
countless money, I would buy up the world.” Delegatlar waqtinda kelse yedi,
jiynalisti baslar yedik. Qay jerde uslasam, tiriley jep qoyaman. (O. Kojurov) — “If
only the delegates came on time, we would start the meeting. Wherever I catch him,
I’1l eat him alive.”

When this form is combined with the word eken, it expresses the opposite
meaning of the action, and sometimes “asking advice,” “sounding out an opinion,”
“aim” and “longing.” For example: Men ne qilsam eken, nege bel baylasam eken,
ne shara korsem eken. (Q. Awezov) — “What should I do, what should I set my
mind to, what measures should I take?”” Us1 qasiyetlerdin bari bizin jaslarda bolsa

eken. (Q. Kamalov) — “Ifonly all these qualities were present in our young people.”
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In some cases this form is combined with the auxiliary words bold: and barma,
expressing the cause of an upcomingaction, and is used in the sense of “fear of the
outcome” or “hope.” For example: Jerdin toni jibise bold1, Agsayga qos salip tuxim
sebejaq. (Sh. Aytmatov) — “As soon as the frost of the ground thaws, we will yoke
the plough in Agsay and sow the seed.” Guljahan tetigin bassa boldi, brashkadag
pishen ham zamatta-aq, zip yetip 6z1i tuse beredi. (I. Qurbanbaev) — “As soon as
Guljahan presses the pedal, the hay on the cart immediately drops down by itself.”
Qaragim, keselge bir shatilsan barma, ay181p ketiwif qatti qryin bolads. (A. Qaypov)
— “My dear, if you once get tangled up in illness, it will be very hard to recover.”
In some cases, when these forms are attached after the negative affixes -ma/~-me, -
pa/-pe, -ba/-be, they are used in connection with expressive-emotional and modal
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meanings such as “joy,” “reproach,” “distrust,” “anxiety” and “disapproval.” For
example:

Basshi bop jursiz nege,

Yel ushin eniremesen? (M. Jumanazarova)

— “Why areyou going around as a leader if you don’t toil for the people?”

Oz inde aqil bolmasa, strken aqil ne bolar. (proverb)

— “If you have no sense of your own, what good is borrowed sense?”

These forms combine with interrogative pronouns to express “looking for a
way out of a situation” and “asking advice.” For example: Sol qasiq penen
tostaganimdi arshaga salip ketpey-aq 6z im menen alip kete bersem gaytedi. (Q.
Ayimmbetov) — “What if, instead of leaving that spoon and my bowl in the juniper,
I just kept going and took them with me?”

Sometimes it also expresses “indifference.” For example: Barsa ne qilaym.
Aytsaneboptt. — “So whatifhe goes? So what ifhe says it?” Personal verbs in this
form are also combined with the word kerek. In context, these analytic forms are

used with meanings such as “certainty” and “supposition.” For example:

Jali jatqan, tisse kerek tisi de (I. Yusupov).
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— “His mane lies there; his teeth must have fallen out too.”

Krovattajatqan qizdep woylasakerek. (K. Allambergenov) — “He must have
thought she was a girl lying in the bed.” Turi de biraz 6z gergen bolsa kerek. (Q.
Kamalov) — “His appearance must have changed somewhat as well.” Yerkek
adamnin en kuashli ashiqhigr wot siyaql tez gana wortenip, sonday-aq tez gana
sonetugin bolsakerek. (Q. Awezov) — “A man’s strongest passion must be the kind
that flares up quickly like fire and also dies out quickly.”

Also, verbs in -sa/~se form are combined with the auxiliary verb bolad: and
express the meanings of “evaluation,” “interest” and “satisfaction.” For example:
Adamnin ishki dartin eki mushesinen korse boladi. (T. Qayipbergenov) — “A
person’s inner pain can be seen from his two eyes.”

Bir jumbaqti aytip sizge,

Sheshiwin kutsek boladi. (I. Yusupov)

— “Telling you a riddle, we may wait for its solution.”

Yendi dem alsaq boladi. (Q. Qaypov) — “Now we may take a breath.”

The -sa/-se forms ofthe conditional mood, combined with the particles da/de
and ham, express a meaning contrary to the main action. For example: Azinawlaq
qirmandi poshshanin salgirtshilart anaw ktni sipirip alip ketse de, ol tirishilikten qol
uzip qalip otirganjoq (Q. Sultanov). — “Even though the king’s tax collectors swept
away the meagre heap the other day, he has not given up on life.” Awilimizdin
adamlar1 qis korpesin jamilsa hAm, suwiqti pisent yetpey jumila atizga shigtr. (1.
Qurbanbaev) — “Even though the people of our village wrapped themselves in
winter blankets, they paid no heed to the cold and went out together to the fields.”

In Karakalpak the verb bolmasa sometimes is used in the negative-form
conditional meaning and inflected for all three persons; at other times its third-person
formis used as a parenthetical element in the sentence, expressing the meanings of
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“evaluation,” “interest” and “satisfaction.” For example: Adamnin ishki dartin eki
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mushesinen korse boladi. (T. Qayipbergenov) — “A person’s inner pain can be seen
from his two eyes.”

Yendi dem alsaq bolad1. (A. Qaypov) — “Now we may take a breath.”

The -sa/-se forms ofthe conditional mood, combined with the particles da/de
and hdm, express a meaning opposed to the main action. For example: Hdmmege
hamel bolip berse de Palwaniyazhamelden bos qaldi. — “Even though offices were
distributed to everyone, Palwaniyaz was left without an office.” Insapsizga jan -tanin
menen gqansha xizmet yetsen ham, ol senin gadirindi bilmeydi. — “However much
you serve a person without conscience with all your heart and soul, he will not
appreciate you.”

In Karakalpak the verb bolmasa is sometimes inflected for all three persons
in the meaning of the negative-form conditional mood, and sometimes its third-
person form is used as a parenthetical element: For example:

st person: uyde bolmasam, uyde bolmasagq. — ““if  am not at home, if we are
not at home.”

2nd person: uyde bolmasan, uyde bolmasaniz(lar). — “if you are not at home,
if you (pl./polite) are not at home.”

3rd person: uyde bolmasa, uyde bolmasa. — “if he/she is not at home, if they
are not at home.”

The -sa/-se forms of the conditional mood are also used within the sentence
in the meanings of “question” and “request.” For example: Men hazir sizin
sabaginizdan inimdi alip ketsem. — “May | take my younger brother out of your
lesson now?” Agsaqal, qatt1 sharshadim, keshke shekem azmaz dem alsam. —
“Elder, I am very tired; may I rest a little until evening?” In some cases this form
also expresses “astonishment” in a sentence. For example: Men almasamya sen
almasan, sonda buni jer jutama? — “If [ don’t take it or you don’t take it, will the
earth swallow it then?” Sometimes these forms are used not in the sense of condition

but of cause. For example: Yeger istinen barip qarap tursan, sol qurmisqalardin 6z
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inde san min 6z gerisler bar. (K. Mambetov) — “If you go up and look closely,
among those ants themselves there are thousands of variations.”

Verbs whose subject is a personal pronoun (words meaning a person) are
inflected in the first, second and third persons.

st person: Men ayttim, soyledim, jazdim. — “I said, I spoke, I wrote.”

2nd person: Sen attin, soyledin, jazdin. — “Y ou said, you spoke, you wrote.”

3rd person: Ol aytti, soyledi, jazdi. — “He/she said, spoke, wrote.”

Verbs whose subject is a non-personal noun (other than a human) are used
only in the third person.

Iyt uirdi, goy marurads, syir moniredi, at kisenedi, shép worilds, kese sindi. —
“Thedog barked, the sheep bleated, the cow lowed, the horse neighed, the grass was
mown, the cup broke.” In the style of fiction, verbs relating to non-personal nouns
are also used in the first and second person forms in a transferred sense:

Gé manirap, gd monirep kelesen,

Mut araqqa toyip alip, jorajan. (A. Qaypov)

— “Now bleating, now lowing you come, having drunk your fill of vodka,
you braggart.”

Bugin amiw bolip agqum keledi,

Argimaq at bolip shapqim keledi. (I. Yusupov)

— “Today I feel like flowing as the Amu, I feel like galloping as a noble
steed.”

Pay digirledin-aw, — dedi bas wazir jaqtirmay. (T. Qayipbergenov)

— “Well, you’ve made a racket!” said the grand vizier with displeasure.

Verbs relating to a subject that is a non-personal noun can also be used in the
third person to express the actions of personal nouns. For example: Qayipbergen
qayissagayisqgan shigar, biraq singan joq. (Q. Kamalov) — “Qayipbergen may have
bent, but he did not break.” Qayisip, uzilip ketetuginday bolip turar yedi. (H.

Woétemuratov) — “It looked as if it would bend and snap.”
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In the Turkic languages, including the modern Karakalpak literary language,
verbs with special person-number forms sometimes lose their original meaning and
are used with the function of nouns. They then mostly appear in the third -person
form. For example: Amanguldi, Satip aldi, Aytolds, tap berdi, tirep berdi, kempir
woldi, kepkir kuydi, rapiyda kuydi, atqga miner, toy tarqatar, yelgezer. Qizketken,
Qazanketken, Qayipbergen, Uytolgan and others. (These are personal names and
nicknames derived from verb forms, e.g. Satip aldi “bought,” Aytold: “said-it-was-
filled,” Qaypbergen “the one God gave,” Qizketken “the one who left the girl.”) In
some cases verbs with first- and second-person forms are also used substantively.
For example: Woramasam wolgeymen, takside tanistim, Turman, ala almaysan and
others. In some cases personal verbs can also be used in pairs with the function of
nouns. For example:

aldi-berdi-zat — “‘a thing of give-and-take (a transaction)”

suydim-kuydim-muxabbat — “a love of ‘I loved, I burned’”

Verbs with person-number forms, when combined with particles, are used in
connection with the psychophysiological state of the speaker and expressive-
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emotional and modal meanings, and express “astonishment,” “amazement,”
“enthusiasm” and “resentment.” For example: Adamdi albiratip tasladin-goy. (A.
Xalmuratov) — “Youreally did throw a person into confusion.” Demek, lkenlerdin
de turmisinda usinday suwiqliq boladi1 eken-aw. (Sh. Rashidov) — “So it turns out
that even grown-ups’ lives have this kind of coldness.” Adam degen de panqilday
beredi eken-a! (Sh. Seytov) — “So a person can really go all out, can’t he!”
Sometimes they also express “praise,” “boasting” and “delight.” For example: Pah,
qatirip jay salip aldimaw! Hay-hay, mina samaldin yesiwin-ay! Wéshimdi jiberemen
be, at-pati menen womaqazan attirdim-a. (Sh. Seytov) — “Wow, [ built a house in
style, didn’t I! Oh my, the blowing of this breeze! Will I let go of my revenge? I

made them do a somersault, horse and all!” Also, when verbs with special person-

number affixes are used with particles, they are used in the meanings of “rejoicing,”
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“giving a hint” and “revenge.” For example: Bun1 biz sensiz-aq bilemiz-aw. (i.
Yusupov) — “We know this even without you, you know.” Jiynalisqa rayonnan
adam qatnasatugini jagsiboldi-aw! (T. Qayipbergenov) — “It is good that someone
from the district is attending the meeting!” Sometimes they also express “distress,”
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“pity,” “regret” and “disgust.” For example: Sonda kempirdin de, s1yirdin da wornin
stypalap qalganbiz ba. (Q. Sultanov) — “So then have we ended up stroking the
place ofboth the old woman and the cow?” Atten, qarindas: Tazagul pisken almaday
uwiljip otiraw. (Sh. Seytov) — “Alas, her younger sister Tazagtl is sitting there
plump as aripeapple.” Baygustin balasi armiyadan ele kelmepti-ay! Atten tmishhq
wagqittaqolimatuspedi-aw! (Q. Sultanov) — “The poor man’s son has still not come
back from the army! Alas, he did not fall into my hands in peacetime!” Way-way,
wortedin-aw! (Sh. Seytov) — “Oh dear, you’ve burned it all!” In some cases these

929 66

forms are also used with meanings such as “conjecture,” “supposition,” “mockery”
and “belittling.” For example: Barin qurtip yendi shayir boladi-mis! (Q. Sultanov)
— “After ruining it all, he is supposedly going to become a poet now!” Aydos ele
xanliq alarmish. (T. Qayipbergenov) — “Aydos will supposedly still take the
khanate.” Woytkeni Uligbek héziret onin balasin ginasiz woltirtken yemish. (A.

Yakubov)— “Because, they say, Ulugh Beg Hazrat had his son killed without guilt.
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